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JEKCUKO-CEMAHTUYHA BEPBAJIIBALIS HOJTOBIMOTI'O TA KITHOYOTI'O
MIKPOIIPOCTOPIB POAY B PAHHBOHOBOAIJIIMCBKIN MOBI

Cmamms npucesuena mMoOeno8antio MiKpOnpOCmopia 4oi08iu020 ma HiHou020 pooié y paHHbOHOB0AH2AIUCHKIl
Mmosi. OCHOBHA y8aza 30cepeddicena Ha BUOKPEMACHHT IeKCUKO-CEMAHMUYHUX NOJIE 13 apXiceMor Yoa0s8iuoi abo Jici-
HOuOI cmami, wo penpe3eHmyrms 8ionogioHul Mikponpocmip. J{osedeHo, uwo 3a80AKuU NOs6I HOBUX eKcem 8i00Yea-
€MbCs 30INbUMEHHS TEKCUKO-CEMANMUYHUX NOTIE Y MIKPONPOCHOPI HCIHOUO020 POOY, WO NPU3B00UNs 00 0OHAKOBOI
KIIbKOCMI IEKCUKO-CEMAHMUYHUX IO Y MIKDORPOCIOPAX JHCIHOUO20 Md HOJ08IH020 POOIS.

Kniouosi cnosa: pannvonosoaneniticbka mMoea, Mikponpocmip pooy, 1eKCUKO-ceManmuine noie, 40108i4uil pio,
JrciHoUUlL Pio.

Cmamus noceawena MoOeuposanuio MUKpONPOCMpPAHCIME MYydHCCKO20 U ICEHCKO20 pOOd 8 PAHHEHOBOAH2IUUCKOM
azvike. OCHOBHOE BHUMAHUE CKOHYEHMPUPOBAHO HA BbIOENEHUU IEKCUKO-CEMAHMUYECKUX NONEU C aPXUCEMOU MydHc-
CKO20 UNU JHCEHCKO20 NONd, KOMOpble penpe3enmupyion coomeemcmayouee Mukponpocmpancmeo. okaszano, umo
O1a200aps NOAGIEHUIO HOBBIX JIeKCeM NPOUCXOOUM YBeTUdeHUe NeKCUKO-CEMAHMUYECKUX NoNel 6 MUKPONpOCmpaH-
cmee JHCeHCK020 pood, 4mo NPUOOUM K OOUHAKOBOMY KOIUUECMSY JeKCUKO-CEMAHMUYECKUX Nojel 6 MUKPOnpo-
CMPANCMBAX HCEHCKO20 U MYHCCKO20 POOOS.

Knrouegvie cnosa: panHen080AHIULCKUL A3bIK, MUKPONPOCMPAHCMEO poOd, NEKCUKO-CEMAHMU4ecKoe noae,
MYIHCCKOU POO, HCEHCKUTL POO.

The article is devoted to modeling of masculine and feminine microspheres in Early New English. The main focus is
on distinguishing lexical-semantic fields with acrhiseme male or female, representing certain microsphere. It has been
proved that due to the emergence of new lexemes the increase of lexical-semantic fields in feminine microsphere takes
place that leads to the same quantity of lexico-semantic fields in masculine and feminine microspheres.

Key words: Early New English, gender microsphere, lexical-semantic field, masculine gender, feminine gender.

Binomo, mo He Oyno 6 cydacHOCTI, IkOW He icTopuuHe MuHYyse. CaMe Tak MOKHA OXapaKTepH3yBaTH OyIb-IKe
MOBHE SIBHIIE, TSI BUBUCHHS SKOTO Ha CY9acCHOMY €Talli PO3BUTKY MOBH HEOOXiTHO TOCTIAUTH HOTO CTAHOBJIECHHS Bif
MMOYaTKy iICHYBaHHS B MOBI. JlOCIIIKYFOUM KATEroOpito poay B AiaXpOHii aHTIIHCEKOT MOBI, Yy Iii CTATTi 3yMHHUMOCH
JICTAILHO Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY BHPa)XEHHI pojly B paHHboHOBOaHmiicbkuit nepion (PHA) (XVI-XVII ct.)

Meroro Li€l cTaTTi € MOJIEIIOBAHHS MIKPOIIPOCTOPIB YOJIOBIYOr0 Ta )iHO4Yoro podiB y PHA ta BU3HaYeHHS Mix
HUMH XapaKTePHUX BiAMIHHOCTEH.

J7st JOCATHEHHS TIOCTaBJICHOT METH HEOOXiTHO PO3B’SI3aTH HU3KY 3aB/IaHb!

e BHOKpeMHTH 3 TekcTiB PHA mepiogy iMEHHUKH 13 CeMaHTHYHHM KOMIIOHEHTOM YOJIOBIYOi UM JKiHOYOI CTaTi,
yIPYIlyBaTH B JieKCHKO-ceManTuuHi mostst (JICIT) Ta mianopsaKyBaTH BiAIOBITHOMY MIKPOIIPOCTOPY POIY;

o npoecty 3ictaBuuii anaini3 JICII y BignoBinHux MikporpocTtopax poxy PHA;

® BCTAHOBHUTH ITPUYHMHU 3MiH, SIKi BIIOYJINCS y KO)KHOMY MiKpOIIPOCTOPI B iICTOPHYHOMY PO3BUTKY.

Marepianom nocmipkenss ciayrysaau Teketd PHA nepiony XVI-XVII cr. — The City Heiress (B. Aphra), The
Ballad (A. Askew), I Have been a Foster (Dr. D. Cooper), 4 Satire upon the True-blue Protestant Poet T. S. (J.
Dryden), Absalom and Achitophel (J. Dryden), On Monsieur’s Departure (Elizabeth 1.), Gammer Gurton’s Needle,
The Definition of Love (A. Marvell), O Mistres Mine Where are you Roming? (W. Shakespear), King Edward the
Third (W. Shakespeare), Venus and Adonis (W. Shakespeare), The Aged Lover Renounceth Love (Th. L. Vaux)

MeTo/10M CyILIIbHOT BUOIPKH 3 TEKCTIB BUOKPEMJIEHO IMEHHHKH 13 CEMaHTHYHOIO 03HAKOIO cTaTi Y X0/ Haloro
JIOCIIIKEHHS 3’ ICYBAJIOCh, 10 B niepiog PHA siapoM MIKpoIpoCcTOpy 90JIOBIHOTO POy Ta MIKPOIIPOCTOPY *KIHOYOTO
POy MPOJOBXKYIOTh OyTH IMEHHUKH HA MO3HAYCHHS JIOJMHH, 5K [ie OyJ0 BH3HAYCHO B CEPEAHBOAHTIINCHKINA MOBI
(CA) (mus. [2]). KimpkicTs JICIIT y MikpompocTopax 40JI0BIHOTO Ta )KiIHOYOTO POJIIB CTAa€ OJJHAKOBOIO, III0 TAKOXK CBif-
YHUTh MPO 301IBIICHHS JIEKCEM, SIKI BiOOPakaroTh 3pOCTAHHS COLIAIBHOT POJIi KIHKH. Pi3HHIIS Moisrae B KITBKOCTI
JICKCEM, 1110 Hajexathb 70 Toro ud inmoro JICIT okpemoro MikponpocTopy.

Tak, y Texcrax XVI-XVII cT. cepex nekcem Ha mo3HaueHHs JronuHu 46,7 % BepOami3yroTh 4osioBiunid pig, 14,3
% — xxiHoumii 1 39 % nexkceM 1mo3HavaroTh 0cid 000X craTed. SIK IMOKa3yIoTh PE3yNbTATH, KUIBKICTh JIEKCEM, 1110 BEp-
0ai3yIOTh KIHOYHA pijI, 3pOCTa€. 3pOCTae i YMCENBHICTh JeKCeM, sIKi TTO3HAYar0Th 0cid 000X cTareil, mo 3yMOBJICHO
PO3IIMPEHHM JIEKCHIHOTO 3HAYECHHS CIIiB. Y pe3yibTari, KiTbKiCTh IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO POy CTa€ MEHIIOI0, X0ua
1 MPOIOBKYE NOMiHYBaTH. BiOyBaeThCst 301IBIICHHS IMCHHHUKIB CIIIBHOTO POy, IO € OJHUM i3 (haKTOPIB TOTO, IO
JIEKCHKO-CEMaHTHYHE BUPAKEHHS POJLY, sIKe OyJIO0 IOMIHAHTHUM B CEPETHbOAHIIIIIICBKHIA IEP10/1, TOYMHAE TTOCTYATHCS
CHHTaKCHYHOMY. PO/IOBe BHpa)KeHHsI IMEHHHUKA CTa€ MOYKJIMBUM Ha PiBHI PEUSHHS UM KOHTEKCTY 3aBISKH KOPEIISLIiSIM.

Tabauys 1
Kinoxicni xapakmepucmuxu JICII yonogivoeo ma srcinovoeo mikponpocmopie y PHA
No Jcn MIKpOpOCTIp YoutoBiumii pix Kinouwii pix
1 occupation 55 % 13.2%
2 social status 3,5% 3,8%
3 male/female 5,1 % 17 %
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4 kinship 5.8 % 7.5 %
5 religion 10,4 % 5,7 %
6 person’s characteristics 6,4 % 23,5%
7 authority 4% 3,8 %
8 person of easy virtue 1,7% 18 %
9 war 8,1 % -
10 mythical creature — 7,5 %

O6uBa MikpornpocTopu ckiagaroTees 3 1eB’ 1t JICII, mo Bkazye Ha MOCTYNOBE CTAHOBIICHHS PIBHOCTI YOJIOBIKa
Ta J)KIHKH B CYCITUTBCTBI Ta BiTOOpaXKaeThCS B MOBI HasBHICTIO POJOBUX IMap iIMEHHHKIB Y ABOX MiKpOIIPOCTOPAx, Ha-
TIPUKIIAM: count — countesse, executor — executrix, gentleman — gentlewoman, lad — lass Ta 1. Pi3HUIIA oATa€e TiTBKN
y mBox JICII. Tak, MikporpocTip dosioBiuoro poay Bkiroudae JICIT war «BiiiHay, sike He IPUTAMaHHE MIKPOIIPOCTOPY
)iHouoro poxy, Toai sik JICII mythical creature «migiuna icTrota» CKIIaIa€THCS 3 JIEKCEM KIHOYOTO POJY 1 HE BIACTH-
BE€ MIKPOIIPOCTOPY YOJIOBIYOTO pory. IMOBiIpHO, 1110 Mi(hiyHi ICTOTH 13 CEMAaHTUYHOI 03HAKOO Y0JIoBiuoi ctati y PHA
MOBI HaJIe>KaJli JI0 CEPEeJHBOTO POy, TOMY 1 HE IPEICTaBICHI B MIKPOIIPOCTOPI YOJIOBIYOTO poay. Pi3HuIs mossirae
TaKOX Yy KIJIBKOCTI JIeKceM, 1110 yTBOprotoTh kKoxkHe JICIT, ne noci mepeBaxae MikpOIIpOCTip YOIOBIYOTO POy, @ TAKOXK
y momiranTtHocTi JICII. Tak, cepen mominanTanx JICIT MikpompocTopy 4OI0OBIHOTO POAY MPOAOBXKYE BHILIATHCS
JICIT occupation «pia 3aHATb», 3aBASKH IIONOBHEHHIO JISKCHYHOTO CKJIaly MOBH, BHACIIZOK TOJAJIBIIOI0 PO3BUTKY
CYCIIIbCTBA, MOSIBU HOBUX c(ep IisUTbHOCTI, HAPUKIAL: jury-man, statesman, trades-man ta iH. JlesiKi JIeKCeMH,
o BepOastizyBaiu donosiunii pin y CA mosi, y PHA MoBi Hanexkath 10 CIIJIBHOTO POJLY, OCKUIBKH OKpeMi mpodecii
MTOYMHAIOTH ONAHOBYBATH TaKOX XiHKW. Hanpuxian, imenauk actor no XVIII cr. mo3nayas oci6 o6ox crareit. Crio-
YaTKy BiH MaB 3HaUCHHs 0COOH, 1110 BUKOHYE SKYCh JIiT0, & 3TOJIOM Yke akTopa [3; 4]. [HIII iMCHHUKH CITITBHOTO POJIY:
poet, agent «one who actsy, teacher, tutor, coach, cook ta . Cepen 1eKceM i3 CeMaHTHIHOIO 03HAKOIO occupation,
o 3’suincst y PHA, Bunmineno, 30kpema, banker, chemist, drummer, pilot, scout Ta in. POgoBuii OKa3HUK YOJIOBI-
YOro pojy TakuXx JIEKCeM I0B’si3aHuii 3 TuM, mo y PHA nepion ocHOBHI npodecii npoJoBKYIOTh PO3LIHIOBATHCH SIK
qouoBiui. Y Mikporpoctopi xkinodoro poxay JICII occupation «pij 3aHATE)» OIOBHIOETHCS HACTYITHUMH JIEKCEMAMH,
SIKI OyJIM BHOKpEMJICH] 3 IIPOaHaNIi30BaHUX TEKCTIB: oyster-woman, sempstress, executrix. IMCHHUK nurse po3IIMPIOE
CBOE€ JIGKCHYHE 3HAUCHHS [0 «person who takes care of sick» [4] Ta BTpadae pooBuii MapKep KIHOYOTO POIY.

JICII religion «pemiris» y PHA nepion 3a3nae criagy. Jlekcemu, siki yrBoprotots 1e JICII, y MikporpocTopi 9oito-
BiYOro poxy ckiaaarth 10,4 % Bij yciX BHOKPEMIICHHUX, 1110 BepOatizyBaiu 4oioBiunii pif. Cepell 3apeecTpoBaHUX Y
TEKCTaxX IbOT0 MEePIoy BUAUICHO: papist, rabbin «jewish doctor of religious lawy. Y MiKpOIPOCTOPi KIHOYOTO POIY
3apEECTPOBAHO JICKCEMY Aun Ta JIB1 JIGKCEMH, 110 BKa3yHOTh HAa lyXOBHY iCTOTY: goddess, she-saint.

JICII war «BiliHa» y MIKpOIIPOCTOP1 YOJIOBIYOTO POY XapaKTEPU3Y€EThCS 3HAYHUM 301IBIICHHS JIEKCEM, 1110 Horo
BepOamizytots. Anpom Buctymnae vHosa JICI military rank: admirall, leiuetenant generall, mayor, serjeant, general,
captain. Jlexcemn BigHaiaeHi B Tekctax X VI ct. Cepern iHIIMX iIMEHHUKIB YOJIOBIYOTO POJY i3 CEMaHTHYHOIO O3HA-
Koto gitinu 'y PHA TexcTax BUOKpeMIIeHO: cadet, cavalier, souldier, warrior Ta iH.

VY nBox mikponpocropax mnpezacrasiero JICII person’s characteristics «ito1Ha 3 IEBHOIO XapaKTEPHUCTHKOION.
Y wmikpompoctopi gonosidoro poay ue JICI male with positive charactestics: gentleman, gaffer, hero; negative:
cuckold, mutineer Ta neutral: host, statesman. Y mikpornpoctopi xiHodoro pojay JICII penpe3eHTOBaHEe TaKMMH XK
JICT: female with positive characteristics: gentlewoman, goodwife, mistresse, negative: fixen, gossip, gvb Ta neutral:
she-acquaintance, waiting-woman. Y nBox mikpomnpoctopax JICI 36iratoTecs, o BKa3ye Ha PO3MIMPEHHS MIKPO-
MIPOCTOPY KIHOYOTO POAY Ta HEUTpai3allif0 YOJIOBIYOr0, OCKIIBKM IMEHHHKH, SIKI MOXKYTh IO3HAYaTH OCI0 000X
crarell 1 paHiiie BepOai3yBaiu YOJOBIUHIA Pil, MPHUETHATUCH IO CIIBHOTO POJY.

JICII authority «Bnana» B MIKpOIIPOCTOPI YOJIOBIUOTO POy PO3IIUPIOETHCS 32 PAXYHOK JICKCEM supreme-chief,
imperator, monsieur, siKi Briepiie 0ynu BuokpemieHi B Tekctax PHA niepiony. Jlekcema president, OKpim JIEKCHYHOTO
3HAYCHHS «appointed governor of a provincey, OTpUMY€E NOATKOBE 3HAUCHHS «head of college» [4]. Xo4a KiTbKICTh
JIeKceM 301mbIryeThes, onHak y nopiBHsHHI 3 iHmMuy JICIT ne JICII npexnctasieHo Bcsoro 4 % Bif 3aranbHOI Kilb-
KOCTI JICKCEM 13 CEMaHTHYHMM KOMIIOHCHTOM 40j10Bi40i cTari. HoBuX jekcem, siki 6 Bxomwnu a0 JICIT authority
«BIIA/Ia» B KIHOYOMY MIKPOIPOCTOPI, HE 3aPEECTPOBAHO.

JICTI social status «couiansauii crarycy, male/female person «oco6a 4onoBiuoi/kiHo4oi crarin, kinship «po-
JIMHHI CTOCYHKH» CTPYKTYPYIOThCS BiIIIOBIIHUMH JIEKCEMaMH 3 CEMAaHTUYHHMHU O3HAKaMHU, IIPOTE Y IIpOoaHai3oBa-
Hux Tekctax X VI-XVII cT. He 3apeecTpoBaHO TakuX, 0 3’ IBUIIHCS caMe B IIeH mepio, okpiM gammer «old womany
(ximenp X VI ct. Gammer Gurton’s Needle), o Bep6aiizye xiHOUHit pif.

Ha BigMiHy BiZl MIKpOIIPOCTOPY YOJIOBIYOT0 POAY, ISl MIKPOIIPOCTOPY *kKiHOYoro poay xapakrepae JICIT mythical
creature «MidiuHa icToTa», Je YiTKO BUAUISIETHCS 03HAKA JKIHOYOI cTaTi: fairy, inchantress, marmaide, witch. Ilpn
BuaineHHi takux iMmeHHuKiB y JICIT mythical creature «midiuna icrora», a ue JICII female person «oco6a sxiHo4o1
cTati» MU KepyBasuch Te3oto k. Jlakodda, sikuit 3ayBakye: SIKIIO Oyb-sSKUH IMCHHUK BOJIOJII€ XapaKTePHCTHKOIO
X (3a sKOI0 BiH MOKe OyTH 3apaxOBaHUM IO MEBHOTO KJAcy), ajie BOJHOYAC, 3TIHO 3 MOBIp’sIM 91 MihoM, BOJIO/Ii€
XapaKTepPUCTUKOIO Y, TO, SIK IIPABUJIO, BiH 3apaXx0OBYEThCS 0 KIACY, 0 SIKOTO HaJIeXKaTh IMEHHHKHU 3 XapaKTepHCTH-
koo Y,ane X [1,c. 14-15].

Hosum JICTI, sike He Oyii0 3apeecTpoBaHe B MOMEPEnHIX mepionax, € person of easy virtue «ocoba nezkoi no-
6€O0iHKILY, SIKE XapaKTEPU3YETHCS 3HAYHOIO KiJIBKICTIO HOMIHAIIN Y MiKporpocTopi iHodoro poxy (18 %), i HasiBHe,
IIPOTE HE YUCIIEHHE B MIKpOIpocTopi yososivoro poay — 1,7 %.
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OTxe, y PHA MoBi pin BepOamizyeTscs Ha piBHI IEKCHYHOI TapaIUTMH IMEHHHKIB 13 CEMAaHTUIHOIO 03HAKOIO CTa-
Ti. MiKpOnpoCTOpY NONOBHEHO HOBHMH JIEKCHYHUMH OAMHUILIMU. MIiKpOIIPOCTOPH YOJIOBIYOr0 Ta )KiHOYOTO POJIiB
36iratoThes 3a kinbkicTio JICI, mo ix ckinagarots. OHaK, 3aBISKH PO3IIMPEHHIO JIEKCUYHUX 3HAUSHb CJiB, IMEHHUKH
TepecTaroTh BepOaIi3yBaTH OKPEMUIl il Ta IEPEXOAiTh Y MapaAurMy IMCHHHUKIB CIIUIBHOTO PO, IO JIA€ MOMITOBX
JI0 PO3BUTKY CHHTAKCHYHOTO BUPAKECHHS POLY, SIKE € IEPCHEKTHBOO JOCIIPKSHHS.
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